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AGENDA CULTURAL
MONTEVIDEO 2020



DESFILE DE SAN BENITO Y SAN BALTAZAR / 
SAN BENITO E SAN BALTAZAR DESFILE / 
SAN BENITO Y SAN BALTAZAR PARADE
FECHA/DATA/WHEN: 
6 de enero / 6 de janeiro / January 6
LUGAR/LOCAL/WHERE: 
Calle Isla de Flores / Rua Isla de Flores / 
Isla de Flores Street
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

GRAN PREMIO RAMÍREZ - TURF /
CORRIDAS DE CAVALO / HORSE RACES
FECHA/DATA/WHEN: 
6 de enero / 6 de janeiro / January 6
LUGAR/LOCAL/WHERE: 
Hipódromo Nacional de Maroñas / 
Pista de corridas / Race Course
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

ENERO / JANEIRO / JANUARY

DESFILE INAUGURAL DEL CARNAVAL /
DESFILE INAUGURAL DO CARNAVAL / OPENING CARNIVAL PARADE

FECHA / DATA / WHEN: 23 de enero / 23 de janeiro / January 23
LUGAR / LOCAL / WHERE: Av. 18 de Julio / Av. 18 de Julio / 18 de Julio Av.
+ INFO: descubrimontevideo.uy

Con alegría y entusiasmo las agrupaciones carnavalescas desfilan por la principal 
avenida de la ciudad para darle la bienvenida al carnaval más largo 
del mundo.
Com alegria e entusiasmo os grupos que formam parte do carnaval de Montevidéu 
desfilam pela rua principal da  cidade, cumprimentando o carnaval mais longo do mundo.
With joy and enthusiasm carnival groups parade along the main avenue of the city to 
welcome the longest carnival of the world.



CONCURSO OFICIAL DEL CARNAVAL /
CONCURSO OFICIAL DO CARNAVAL / 
OFFICIAL CARNIVAL CONTEST
FECHA / DATA / WHEN: 
Todas las noches / Todas as noites / Every night
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Teatro de Verano y tablados barriales / Teatro 
de verano e outros bairros / Teatro de verano 
and different neighborhoods
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

CELEBRACIÓN DE IEMANJÁ /
CELEBRAÇAO IEMANJÁ / IEMANJÁ CELEBRATION
FECHA / DATA / WHEN: 
2 de febrero / 2 de fevereiro / February 2
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Playa Ramírez / Praia Ramírez / Ramírez Beach
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

FEBRERO / FEVEREIRO / FEBRUARY

DESFILE DE LLAMADAS /
DESFILE DE CANDOMBE / CANDOMBE PARADE

FECHA / DATA / WHEN: 7 y 8 de febrero / 7 e 8 de fevereiro / February 7 and 8
LUGAR / LOCAL / WHERE: Calle Isla de Flores / Rua Isla de Flores / Isla de Flores Street
+ INFO: descubrimontevideo.uy

El ritmo contagioso del tambor nos introduce en la mayor fiesta de la cultura afro-
uruguaya y su candombe, declarado Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad 
por la Unesco.
O ritmo contagioso do tambor nos introduz na maior festa da cultura afro-uruguaia 
e seu Camdombe, declarado Patrimônio Cultural da Humanidade  
pela Unesco.
The contagious rhythm of drums introduces us to the biggest festival of afro-uruguayan 
culture and its candombe, declared Intangible Cultural Heritage of Humanity by Unesco.



MARZO / MARÇO / MARCH

MONTEVIDEO + PASEOS - ASOCIACIÓN TURÍSTICA DE MONTEVIDEO /
PASSEIOS TURÍSTICOS / CIRCUIT TOURS

FECHA / DATA / WHEN: Todo el mes / Todo o mês / The whole month
LUGAR / LOCAL / WHERE: Espacios públicos y privados / Espaços públicos e privados / 
Public and private places
+ INFO: maraton.montevideo.gub.uy

Turismo cultural. Los paseos y circuitos guiados, arquitectónicos, de candombe, tango, 
en bicicleta, rurales y vitivinícolas, invitan a descubrir los secretos culturales �y explorar 
los rincones e historia de la ciudad. 
Turismo cultural. Os passeios e circuitos guiados arquitetonicos, o candombe, o tango, 
de bicicleta, rurais e visitas a vinhedos, convidam a descobrir os segredos culturais e a 
explorar todos os cantos e a história da cidade.
The guided tours and circuits about architecture, candombe, tango, nature, wine and by 
bicycles, invite you to discover the cultural secrets and explore the corners and history 
of the city.

MES DE LA VENDIMIA / 
MÊS DA VINDIMA / MONTH OF THE GRAPE HARVEST
FECHA / DATA / WHEN: 
14 de marzo, Día de la Vendimia / 14 de março, 
Dia da Vindima / March 14, Day of the Grape
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Bodegas de Montevideo rural / Vinícolas rurais 
de Montevidéu / Wineries of Montevideo
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



ABRIL / ABRIL / APRIL

MARATÓN MONTEVIDEO /
MARATONA DE MONTEVIDÉU / MONTEVIDEO MARATHON

FECHA / DATA / WHEN: 19 DE ABRIL / 19 DE ABRIL / APRIL 19
LUGAR / LOCAL / WHERE: Centro y rambla / Centro e rambla / Town center and promenade 
+ INFO: descubrimontevideo.uy

La maratón, que pone a la capital uruguaya dentro del circuito internacional de carreras 
de 42 km, recorre las zonas de mayor atracción turística de la ciudad. 
Simultáneamente se corre una media maratón.
A maratona que coloca a capital uruguaia dentro do circuito internacional de corridas de 
42 km, percorre as zonas de maior atraçao turística da cidade. Simultaneamente corre-se 
uma meia maratona.
The marathon that puts Montevideo within the 42 km international race circuit runs 
through zones of greatest tourist attraction in the city. Simultaneously, 
it is run a half marathon.

SEMANA DE LA CUMPARSITA / 
SEMANA DE LA CUMPARSITA / 
LA CUMPARSITA WEEK
FECHA / DATA / WHEN: 
Semana del 19 de abril / Semana do 19 de abril / 
Week of April 19
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Salas y centros culturales / Salões e centros 
culturais / Theaters and cultural centers
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

CRIOLLA DEL PRADO /
EVENTO DE TRADIÇÕES CRIOULAS /
CREOLE TRADITIONS EVENT
FECHA / DATA / WHEN: 
Del 5 al 11 de abril / Do dia 5 ao 11 de abril / 
From April 5 to 11
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Rural del Prado
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



MAYO / MAIO / MAY

MONTEVIDEO + MUSEOS - ASOCIACIÓN TURÍSTICA DE MONTEVIDEO
MUSEUS TOURS / MUSEUM TOURS

FECHA / DATA / WHEN: Todo el mes / Todo o mês / The whole month
LUGAR / LOCAL / WHERE: Espacios públicos y privados / Espaços públicos e privados / 
Public and private places
+ INFO: montevideo.gub.uy

Durante todo mayo los museos, salas de exposiciones y espacios culturales ofrecen 
una diversa agenda de actividades culturales para celebrar el Día Internacional de los 
Museos que tiene lugar cada 18 de mayo.
Durante todo maio os museus, salas de exposições e centros culturais oferecem uma 
agenda diversificada de atividades culturais para celebrar o Día Internacional dos Museus, 
que acontece cada 18 de maio. 
Through the whole month museums, galleries and cultural centers offer a diverse agenda 
of cultural activities to celebrate the International Museum Day, which takes place every 
May 18. 

MONTEVIDEO COMICS
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Auditorio Nacional del Sodre y Centro Cultural 
de España / Auditório Nacional de Sodre e 
Centro Cultural de Espanha / Sodre National 
Auditorium and Cultural Center of Spain
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



JUNIO / JUNHO / JUNE

NOCHE DE SAN JUAN
NOITE DE SAN JUAN / NIGHT OF SAN JUAN

FECHA / DATA / WHEN: 23 de junio / 23 de Junho / June 23
LUGAR / LOCAL / WHERE: Establecimientos rurales y espacios públicos / Estabelecimentos rurais e 
espaços públicos / Rural establishments and public spaces
+ INFO: descubrimontevideo.uy

La noche de San Juan se festeja tanto en espacios públicos urbanos como  
en establecimientos rurales, donde se encienden las tradicionales fogatas  
que llenan de luz y color la celebración.
A noite de São João é celebrada tanto em espaços públicos urbanos quanto  
em estabelecimentos rurais particulares, onde as tradicionais fogueiras enchem de luz  
e de cor a celebração.
The night of San Juan is celebrate in urban public spaces and rural establishments,  
where the traditional bonfires light up the celebration with color and light.

FESTIVAL DEL TANNAT Y EL CORDERO / 
FESTIVAL DE VINHO E GASTRONOMIA /
WINE AND GASTRONOMIC FESTIVAL
FECHA / DATA / WHEN: 
Fines de semana del mes / Fins de semana do 
mês / Weekends of the months
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Bodegas de Montevideo rural / Vinícolas rurais 
de Montevidéu / Wineries of Montevideo
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

MES DEL DISEÑO / 
MÊS DE DISENHO / MONTH OF DESIGN
FECHA / DATA / WHEN: 
Todo el mes / Todo o mês / The whole month
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Salas de exposiciones y conferencias / Salas 
de exposições e conferências / Exhibition and 
conference rooms
+ INFO: 
cdu.org.uy



JULIO / JULHO / JULY

VACACIONES DE JULIO /
FÉRIAS DE JULHO / WINTER HOLIDAYS

FECHA / DATA / WHEN: A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: Espacios públicos y privados / Espaços públicos e privados / 
Public and private places
+ INFO: descubrimontevideo.uy

Las vacaciones de invierno brindan una amplia agenda de actividades para compartir 
con los más chicos. Espectáculos de teatro, música y danza en salas, actividades 
didácticas y recreativas en espacios lúdicos y paseos guiados.
As férias de invierno oferecem uma ampla agenda de atividades para compartilhar 
com as crianças. Espetáculos de teatro, música e dança em salas, atividades didáticas 
e recreativas em espaços lúdicos, passeios guiados.
Holidays in July brings a wide agenda of activities to share with the little ones. Theater 
shows, music and dance in venues, educational and recreational activities and guided 
walks.

DOCMONTEVIDEO /
FILMES DOCUMENTÁRIOS / 
FILM DOCUMENTARIES
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Salas de cine y espectáculos / Salas de cinema 
e espetáculos / Movie theaters
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



AGOSTO / AGOSTO / AUGUST

NOCHE DE LA NOSTALGIA
NOITE DA NOSTALGIA / NOSTALGIA NIGHT

FECHA / DATA / WHEN: 24 de agosto / 24 de agosto / August 24
LUGAR / LOCAL / WHERE: Clubes, boliches, hoteles y restaurantes / Clubes, hotéis e restaurantes / 
Discos, hotels and restaurants
+ INFO: descubrimontevideo.uy

Personas de todas las edades salen a divertirse en más de 300 fiestas que ofrece  
la ciudad bajo la consigna de recordar los grandes éxitos del pasado.
Pessoas de todas as idades saem para se divertir em mais de 300 festas que oferece  
a cidade com a finalidade de lembrar os grandes sucessos musicais do passado. 
People of all ages go out to have fun at more than 300 parties around the city, under  
the slogan of remembering the greatest hits of the past.

LANZAMIENTO TEMPORADA 
DE ÓPERA / 
LANÇAMENTO DA TEMPORADA DE ÓPERA/ 
OPERA SEASON LAUNCH
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Teatro Solís / Teatro Solís / Solis Theatre
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

FESTIVAL TANGO VIVO / 
FESTIVAL TANGO VIVO / TANGO VIVO FESTIVAL
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Salas de espectáculos / Salas de espetáculos / 
Theatres and cultural centers
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



SETIEMBRE / SETEMBRO / SEPTEMBER

MES DE LA DIVERSIDAD /
MÊS DA DIVERSIDADE / MONTH OF DIVERSITY

FECHA / DATA / WHEN: Todo el mes / Todo o mês / The whole month
LUGAR/LOCAL/WHERE: Salas, espacios públicos y boliches / Salas, espaços públicos e clubes / 
Venues, public places and discos
+ INFO: descubrimontevideo.uy

La comunidad LGBTI y sus simpatizantes realizan actividades culturales y artísticas 
reivindicando la diversidad en todos sus sentidos. El reconocimiento a la diversidad 
tiene su broche de oro con una multitudinaria marcha.
A comunidade LGBTI e simpatizantes realizam atividades culturais e artísticas 
reivindicando a diversidade em todos  os seus sentidos. Reconhecimento da diversidade 
termina com uma grande mobilização. 
The LGBT community carry out cultural and artistic activities claiming diversity in all their 
senses. The recognition of diversity has its golden brooch with a massive march.

EXPO PRADO / 
EXPOSIÇÃO RURAL / 
COUNTRYSIDE EXPOSITION
FECHA / DATA / WHEN: 
Del 9 al 20 de setiembre / Do dia 9 ao 20 de 
setembro / From september 9 to 20
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Rural del Prado
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

MARCHA DE LA DIVERSIDAD / 
MARCHA PELA DIVERSIDADE / 
DIVERSITY PARADE
FECHA / DATA / WHEN: 
25 de setiembre / 25 de setembro / 
September 25
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Av. 18 de Julio / Av. 18 de Julio / 18 de Julio Av.
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



OCTUBRE / OUTUBRO / OCTOBER

DÍA DEL PATRIMONIO /
DIA DO PATRIMÓNIO / HERITAGE DAY

FECHA / DATA / WHEN: 3 y 4 de octubre / 3 e 4 de outubro / October 3 and 4
LUGAR / LOCAL / WHERE: Toda la ciudad / Toda a cidade / All around the city
+ INFO: descubrimontevideo.uy

Durante todo un fin de semana, los edificios gubernamentales, museos, instituciones 
educativas, iglesias, predios y hasta casas particulares con interés histórico o 
arquitectónico están abiertos al público de manera gratuita.
Durante todo um final de semana, os prédios governamentais, museus, instituções 
educativas, igrejas, prédios e até casas particulares com interesse histórico ou 
arquitetónico estão abertos ao público em forma gratuita.
For a whole weekend government buildings, museums, educational institutions, churches 
and even private houses with historical or architectural interest are open to the public for 
free.

FERIA DEL LIBRO /
FEIRA DO LIVRO / BOOK FAIR
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Intendencia de Montevideo / Intendência 
de Montevidéu / Montevideo City Hall
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

FESTIVAL INTERNACIONAL VIVA EL TANGO /
FESTIVAL INTERNACIONAL VIVA EL TANGO / 
VIVA EL TANGO INTERNATIONAL FESTIVAL
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Centros culturales y salas de espectáculos / 
Centros culturais e salas de espetáculos / 
Theatres and cultural centers
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



NOVIEMBRE / NOVEMBRO / NOVEMBER

MONTEVIDEO + TURISMO CULTURAL - 
ASOCIACIÓN TURÍSTICA DE MONTEVIDEO
TURISMO CULTURAL / CULTURAL TOURISM

FECHA/DATA/WHEN: Todo el mes / Todo o mês / The whole month
LUGAR/LOCAL/WHERE: Espacios públicos y privados / Espaços públicos e privados / 
Public and private places
+ INFO: descubrimontevideo.uy

El turismo cultural, presente todo el año, toma protagonismo en este mes para 
compartir los rasgos culturales de los montevideanos a través de exposiciones, 
espectáculos y paseos.
O turismo cultural, presente ao longo do ano, é protagonista neste mês para compartilhar 
os tracos culturais de Montevidéu através de exposicoes, espetáculos e paseios.
Cultural tourism, present throughout the year, takes relevance this month to share the 
cultural features of the inhabitants through exhibition, shows and tours.

PRUEBA DE ADMISIÓN DEL CARNAVAL /
TESTE DO ADMISSÃO DE CARNAVAL / 
ADMISSION TEST - CARNIVAL
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Teatro de Verano / Teatro de Verano (teatro ao 
ar livre) / Teatro de Verano (open sky theatre)
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy

ENCUENTRO DE MURGA JOVEN / 
CONCURSO MURGA JOVEN / YOUNG PEOPLE 
CARNIVAL ENCOUNTER
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Teatro de Verano / Teatro de Verano (teatro ao 
ar livre) / Teatro de Verano (open sky theatre)
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



DICIEMBRE / DEZEMBRO / DECEMBER

MUSEOS EN LA NOCHE
MUSEUS À NOITE / MUSEUMS IN THE NIGHT
FECHA / DATA / WHEN: 11 de diciembre / 11 de dezembro / December 11
LUGAR / LOCAL / WHERE: Museos y centros culturales / Museus e centros culturais / Museums 
and cultural centers
+ INFO: descubrimontevideo.uy

Los museos de la ciudad abren sus puertas durante la noche proponiendo una 
perspectiva diferente. Se ofrecen visitas guiadas, actividades artísticas, talleres y 
mucho más.
Os museus da cidade abrem suas portas durante a noite propondo uma perspectiva 
diferente. Oferecem-se visitas guiadas, atividades artísticas,  
oficinas e muito mais.
The museums of the city open their doors during the night proposing a different 
perspective. Guided tours, artistic activities, workshops and much more are offered.

CARRERA SAN FELIPE Y SANTIAGO
CORRIDA A PÉ / RUNNING RACE
FECHA / DATA / WHEN: 
A confirmar / A confirmar / To confirm
LUGAR / LOCAL / WHERE: 
Rambla de Montevideo / Rambla de Montevidéu 
/ Montevideo promenade
+ INFO: 
descubrimontevideo.uy



PARA 
DISFRUTAR 
TODO EL AÑO /
PARA APRECIAR TODO O ANO /

TO ENJOY ALL YEAR

BUS TURÍSTIC (HOP ON - HOP OFF) / 
ÔNIBUS TURÍSTICO / TOURISTIC BUS
Una forma diferente de descubrir la ciudad. 
El servicio se realiza cada pocos minutos con 
paradas fijas. Los pasajeros pueden ascender 
y descender cuantas veces quieran.
Uma forma diferente de descobrir a cidade. 
O serviço é oferecido a cada poucos minutos 
com paradas fixas. Os passageiros podem subire 
descer quantas vezes eles quiserem.
A different way to discover the city. The service 
is done every few minutes with fixed stops. 
The passengers can ascend and descend as 
many times as they want.

MERCADO AGRÍCOLA DE MONTEVIDEO / 
MERCADO AGRÍCOLA DE MONTEVIDÉU / 
AGRICULTURAL MARKET OF MONTEVIDEO
Un paseo diferente para toda la familia. 
La frescura �y el sabor de los alimentos 
se conjugan con espectáculos culturales 
en un edificio emblemático de la ciudad.
Um passeio diferente para toda a familia, 
onde o frescor e o sabor dos alimentos são 
combinados com espectáculos culturais, 
em um edificio histórico na cidade.
A different walk for the whole family. The 
freshness and flavour of food combine with 
cultural shows in an emblematic building 
of the city. 

AUDITORIO DEL SODRE Y TEATRO SOLÍS / 
AUDITÓRIO NACIONAL DO SODRE E TEATRO 
SOLÍS / SODRE AUDITORIUM AND SOLÍS 
THEATRE
Son las principales salas artísticas del país 
donde se destacan las temporadas de ópera  
y ballet dirigidas por prestigiosos maestros.
São as principais salas artísticas do país, nas 
quais �se destacam as temporadas de ópera  
e ballet por prestigiosos profesores.
They are the main artistic halls in the country 
where stand out opera and ballet season 
directed by prestigious masters.

CANDOMBE, TOQUES EN LOS BARRIOS / 
CANDOMBE, MÚSICA NOS BAIRROS /
CANDOMBE, MUSIC IN THE NEIGHBORHOODS
Ritmo contagioso como pocos, el candombe 
resuena �los sábados, domingos y feriados en 
los barrios Sur, Palermo, Cordón, Buceo, Malvín 
y muchos más.
Ritmo contagioso como poucos, o candombe 
ressoa �nas ruas dos bairros Sur, Palermo, 
Cordón, Buceo, Malvín e outros, nos sábados, 
domingos e feriados.
Contagious rhythm like few others, candombe 
resounds on Saturdays, Sundays and holidays 
in Barrio Sur, Palermo, Cordón, Buceo, Malvin 
and many more neighborhoods. 

TANGUERÍAS Y MILONGAS / 
LUGARES DE TANGO E MILONGA PARA DANÇAR / 
TANGO AND MILONGA DANCING PLACES
Montevideo propone interesantes lugares 
donde ir a bailar o escuchar tango. Bares, cafés, 
salones y centros culturales.
Montevidéu propõe interessantes lugares para 
ir dançar ou ouvir tango. Bares-cafés, salões e 
centros culturais.
Montevideo offers interesting places to go 
dancing or listen to tango. Bars, coffees, lounges 
and cultural centers. 



FÚTBOL URUGUAYO / 
FUTEBOL URUGUAIO / URUGUAYAN FOOTBALL 
(SOCCER)
La pasión por el fútbol se respira tanto 
en el Estadio Centenario y su museo, como 
en partidos de la liga profesional que se juegan  
en diversos escenarios.
A paixão pelo futebol se respira em toda a 
cidade, �desde o Estádio Centenário e seu museu, 
até os diferentes cenários esportivos onde são 
levados �a cabo os jogos da liga profissional.
The passion for football is breathed in Centenario 
Stadium and its museum, and in professional 
league matches which are played in different 
scenarios. 

APRENDER ESPAÑOL / 
APRENDER ESPANHOL / LEARN SPANISH
En cualquier época del año usted puede 
aprender �español con la finalidad de tener un 
viaje más divertido �y agradable.
Em qualquer época do ano você pode aprender o 
idioma espanhol, proporcionando-lhe uma viagem 
agradável �e divertida.
At any time of the year you can learn Spanish 
with the aim of having a more 
fun and enjoyable trip. 

FERIA DE TRISTÁN NARVAJA / 
FEIRA DE TRISTÁN NARVAJA / TRISTÁN 
NARVAJA STREET MARKET
Una de las postales de Montevideo, la 
feria es un verdadero “mercado de pulgas”. 
Todos los domingos, de 9 a 16 h en el barrio 
Cordón.
Uma das postais de Montevidéu, a feira é um 
verdadeiro “mercado de pulgas”. Todos os 
domingos, a partir das �9 da manhã, até as 16 h. 
Bairro Cordón.
One of the Montevideo postcards, a true flea 
market. Every Sunday, from 9 a.m to 4 p.m in 
Cordon neighborhood. 

MERCADO DE ARTESANOS / 
MERCADO DOS ARTESÃOS / CRAFTSMEN 
MARKET
En Ciudad Vieja y el Centro está el Mercado de 
los Artesanos donde se vende artesanía con 
identidad y calidad.
O Mercado dos Artesãos tem dois locais na Cidade 
Velha e o Centro onde é possivel comprar artesanato 
com identidade e qualidade.
In old town and downtown is this market to 
buy handcrafts with identity and quality. Rural 
Montevideo is only 30 minutes from downtown. 

VISITAS GUIADAS  / 
VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
Montevideo tiene muchas historias para contar 
y lugares para mostrar. Rica en arquitectura 
con diversos estilos y una amplia oferta 
cultural.
Montevidéu tem muitas histórias para contar e 
lugares para mostrar. Rica em arquitetura com 
diferentes estilos e ampla oferta cultural.
Montevideo has many stories to tell and places 
to show. Rich in architecture with diverse styles 
and a wide cultural offer. 

TURISMO DE NATURALEZA Y ENOTURISMO / 
TURISMO DE NATUREZA E VINO / NATURAL AND 
WINE TOURISM
Montevideo rural a solo 30 minutos del centro 
urbano.
Montevidéu rural a apenas 30 minutos do centro 
urbano.
Rural Montevideo is only 30 minutes from downtown. 

MONTEVIDEO EN BICICLETA / 
MONTEVIDÉU DE BICICLETA / MONTEVIDEO 
BY BICYCLE
Alquiler de bicicletas y paseos guiados.
Aluguel de bicicletas e visitas guiadas.
Bike rental and guided tours.



Ministerio de Turismo

Datos sujetos a modificaciones / Informação sujeita a modificações /
information subject to changes.
 
Por favor consultar en / por favor consultar em / please consult in:
www.montevideo.gub.uy


